
 

 الملخص 
. علی رغم هذا  الغرض  في تشابه  بکل أرکانها في کلتااللغتین)الفارسیة والعربیة( وکان أهدافها في اللغتین مع    ة بالنظرإلی الإضافة نتیقن بأنها موجود

أرکان الإضافة في الإضافة  اللفظیة؛ لأن ترتیب الإضافة   اللفظیة في اللغة الفارسیة علی  التشابه هناك اختلاف و تباین بینهما کإسقاط ترتیب  
 خلاف ترتیبها في اللغة العربیة. 

ة ومن أهمیة هذه الدراسة التیقن بالمشابهة بینهما مع أن اللغتین لیستا من فصیلة لغویة واحدة، و یجب التباین الشکلی بینهما؛ لأن ظاهر 
الدراسة،    هذه   الإضافة في اللغة الفارسیة تقریباً  شبه الإضافة في اللغة العربیه و هذه المشابهة أکثر ما تُلاحظ في الإضافة  المعنویة. والغرض من
   معرفة التشابه الموجود في اللغتین، و إثبات هذا التشابه و تحققه بین اللغتین )الفارسیة و العربیة( یرجع إلی منهج التحقیق المكتبي. 

 الإضافة، اللفظیه، المعنویة، التشابه و التباین.  الکلمات المفتاحیة: 
 المقدمة 

العربیة.    نری مقالات عدیدة کتبت في مجال المقارنة بین الموضوعات النحویة کالمقارنة بین الفاعل و المفعول بشکل تطبیقي في اللغتین الفارسیة و
من هذا التباین و    الآریة، أما اللغة العربیة فتنتمی إلی اللغة السامیة فَعلی الرغم   – علی إختلاف في أصلهما إذ اللغة الفارسیة من اللغات الهندیة  

ت  التباعد في الأصول و الشکل و الصیاغة یلاحظ علاقة بینهما في بعض المسائل. علی أن هذه العلاقة أوثق وأقرب من علاقتها في اللغتین ذا
 الجذور العرقیة. 
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ABSTRACT  

When examining Ezafat, we find that Ezafat exist with all their elements in both Persian and Arabic languages. However, alongside the similarities, differences 

exist between the two, such as the order of elements in Ezafat. The word order in Persian Ezafat differs from that in Arabic. One of the key aspects of this 

discussion is to emphasize the richness of similarities between the two languages, despite their distinct language families. Therefore, structural differences 

are expected, and these similarities are most prominent in semantic Ezafat. The purpose of this discussion is to identify the existing similarities in both 

languages, demonstrate and establish them between Persian and Arabic, which can be accomplished through library research. 
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وأهمیة الموضوع الذي نحن بصدده تبرز عند التحقیق في المقارنة و إبراز وتحدید وجوه المشابهة في باب الإضافة بنوعیه لاسیما الإضافة         
 الإضافة   نهما في المعنویة إذیترتب علیها في اللغة الفارسیة ما یترتب علیها في اللغة العریبة من إفادة التخفیف والتعریف والتخصیص و وجوه التباین بی

العلامة  اللفظیة کحذفِ التنوین مثلاً إذ اللغة العربیة محظوظة بإحدی علامات الاسم و هي التنوین في حال أن اللغة الفارسیة غیر محظوظة بهذه  
 أی التنوین. 

 اللغة الفارسیة و العربیة   فيالإضافة  و کیفیتها  .1
لمصر و  اتسعت دائرة الفتوحات الإسلامیة لاسیما في عهد الخلفیة الثاني و الثالث فستعرب کثیر من العجم کأهل العراق و لغتهم الفارسیة وأهل ا

وا یکتبون بالرسم  لغتهم الرومیة أوالنبطیة کما أن أهل خُراسان تأثر باللغة العربیة لاسیما في مجال الرسم و الکتابة و من المعلوم أن أهل خراسان کان
فة التي نحن  البهلوي فبناءً علی ذلک مع بقائهم علی لغتهم في النطق والمحاورة و من تأثرُ اللغة الفارسیة باللغة العربیة أوالعکس هو موضوع الإضا

 بصددها و سنبحث عنها في الأسطر التالیة إن شاءالله.  
البحث عن أنواع الإضافة و مقارنتها باللغة العربیة یجب أن نذکر أولا تعریف الإضافة  و أرکانها و المسائل المتعلقة بها    فيقبل أن نخوض  

 فهناک عدة تعریفات للإضافة لکن نختار منها واحداً علی سبیل المثال. 
اصطلاح النحاة کانت    فيکتابه نقلاً عن المولوي نجم الغني حیث یقول: »اعلم أن الإضافة  تمایلُ شیءٍ بشیءٍ، و    فيیقول الدوکتورمعین   

(. فعلی کل حال، الإضافة هي النسبة الحاصلة من إضافة المتضایفین؛  6: 1363النسبة بین الاسمین بطریقٍ لایفُید المخاطب فایدة تامة«)معین، 
کَمِ ل؛ مثلًا یقولُ قائل:  إلیه؛ لکن البعض یسمي المضافهو المضاف    نيیعنی: الاسم الأول هوالمضاف والثا

ُ
إلیه متممُ المضاف؛ لأن المتمم هو الم

: 1376نظر المستمع)جردفرامرزی،    في)کتابِ من(، فالضمیر للمتکلم یوضح نسبة الکتاب إلی المتکلم وتظهر مفهومها بصورة واضحة  ب کتا
138 .) 

 .إلیه مجرور«النسبة الجزئیة التقییدیة بین المتضایفین بحیث یکون المضاف  هي عرفها الأستاذ عباس حسن»و کما 
الشکل مجروة بکسرة)بصوتِ اِ( و تسمی بالإضافة لنسبة الکلمة   في تکون   هي اللغتین، هي العبارة عن النسبة. و  فيو معنی الإضافة  

 (. 139: 1376إلیه)جردفرامرزی،  الأولی أعنی المضاف إلی الکلمة الثانیة أی ألمضاف 
إلیه. ولابد أن یکون المضاف ني المضافففي ضَوءِ التعریفات السابقة یمکننا أن نقول أن الإضافة هي عبارة عن رکنین أحدهما المضاف والثا 

 إلیه اسمین؛ لأن الإضافة  من خواص الاسم.  والمضاف 
إلیه ولابد من  الترتیب بین المضافین في اللغة الفارسیة نراه نفس الترتیب الذي نراه في تراکیب العربیة من تقدیم المضاف علی المضاف و إذا نظرنا إلی 

 الاتصال بینهما، إلا أن یکون تتابع الإضافات، لأن الإضافة تدل علی الاتصال فلذلک لایوجد أي فاصل بینهما.   
إلیه بالمضاف؛ و أما في  إلیه بمعنی أن جَرُّالمضافو إذا أمعنا النظر علی الإضافة في اللغة العربیة رأینا أن المضاف هو العامل في المضاف  

إلیه و أن الاسم المجرور هو الجزء الأول یعنی المضاف فنقول مثلا في العربیة  اللغة الفارسیة فعکس ذلک بمعنی أن المضاف لیس عاملا في المضاف 
کلمة زیدٍ؛ أما في اللغة الفارسیة نقول کذلک کتابِ زید بجر    هيإلیه المجرور به و  هذا کتاب زیدٍ فالکتاب هو المضاف و هو عامل في المضاف 
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ا قلنا)استاذِ توانا(  المضافِ و هو کلمة کتاب. و انما یجرُّ المضافُ في اللغة الفارسیة للفرق بین الإضافة  التوصیفیة و المرکب الغیر التوصیفي فمثلًا إذ
إلیه و هي کلمة توانا ترکیب  توصیفي لموصوف مقدر. أما إذا قلنا استاذتوانا بسکون الذال  حکمنا بأن المضاف و هي کلمة الأستاذ مع المضاف 

یب  فهو مرکب غیر توصیفي، أی لیس فیه معنی الوصفیة، و قد یظن البعض أن یرجع في الفرق بین الترکیبین إلی القواعد الإملائیة فیکتب الترک
فاصل بین کلمة توپ  و یکتب بفاصلة یسیرة کما في قولنا: )توپِ بازی( بکسرة الکلمة توپ و التوصیفي بفاصلة منقوطة؛ أما  غیر التوصیفي فه

لعب بالکرة فیکتب بفاصل یسیٍر بین کلمة توپ و بازی؛ فالمشکلة في    هيبازی( و  و بازی بفاصلٍ ملحوظ؛ أما إذا أردنا أن نکتب کلمة)توپ 
 هذه المسألة أن بعض الناس لایعرفون أولا یراعون القواعد الإملائیة. 

 اللغة الفارسیة والعربیة  في أقسام الإضافة  .2
  الإضافة تکون من أقسام الاسم، والاسم في اللغة الفارسیة علی نوعین: بسیط و مرکب؛ أما المرکب أیضاً علی نوعین أحدهما المرکب الإضافي

رکب  ة الموالثاني المرکب غیر الإضافي؛ فموضوع البحث ههنا هو المرکب الإضافي لالمرکب الغیر الإضا في؛ لأن بین النوعین بوناً شاسعا؛ً لأن کلم 
ی  الغیر الإضافي في حکم الکلمة الواحدة، غیر متماسک الأجزاء؛ أما الترکیب الإضافي)المضاف و المضافُ إلیه( کل جزء منه کلمة مستقلة؛ أ

تؤدي کل کلمة معنی مستقلًا مثل ترکیب)قلمِ أحمد(؛ فإن کلمة قلم و أحمد تؤدي کل واحدة منهما معنی. و کذلک قـولنا آبِ  
(. مستقلًا کما هو معلوم بخلاف لمرکب الغیرالإضافي  7، 1363ضِ( بمعني)باغِ مدرسه( بمعني)بستان المدرسة(کلمتان)معین، حـوض)ماءالحو 

کار( بمعني)المستقرض( وآموزگار)المعلم(، فإن کل کلمة في المثالین لاتؤدي المعنی، إلا مع الکلمة الثانیة. أما  مثل ترکیبِ)طلب 
خانه(، الأمثلة المذکورة کانت في  یـار و کتاب بـرگ، کارنامه، کارخانه، پزشک سـرا، گل خـانه، مهمان خـانه، عبادت الکلمات)مسافرخـانه، مهمان 

ی مهمان(، قافلة السرای)سرایِ مهمان(، ورقة الورد)ورقة الزهرة( برگ گلاب)برگِ  ی مسافر(، بیت الضیف)خانه الأصل: بیت المسافر)خانه 
(. فعدها البعض  ی کتاب ی کار(، نـائـب الطبیـب)یارِ پزشک( وبیـت المکتبه)خانه ی کار(، بیتُ العمل)خـانـه )نامه گل(، سجل أو رسالة العمل

 إلیه.  من المرکب الغیر الإضافي کما عدا الآخرون من قبیل الإضافة المقلوبة بحذف کسرة الإضافة وتقدیم المضاف علی المضاف 
إضافة الوصف المشابه    هي فالمرکب الإضافي ینقسم إلی قسمین: الأول، الإضافة  اللفظیة؛ والثاني، الإضافة  المعنویة؛ فالإضافة  اللفظیة  

 غیر إضافة الوصف المشابه للفعل المضارع إلی معموله.  هي( والمعنویة 243: 1387للفعل المضارع إلی معموله)طبیبیان، 
المعنویه؛ والتخفییف)حذف    التعریف والتخصیص في الإضافة   أما  اللغتین.  التخصیص والتخفیف في  التعریف،  فمن أحکام الإضافة: 

 فة  اللفظیة. الکسرة الإضافة من المضاف في اللغة الفارسیه. و التنوین وکذلک حذف نون التثنیه و نون جمع المذکر السالم في اللغة العربیة في الإضا
لمضاف  الإضافة في اللغة الفارسیة و العربیة عبارة عن العلاقة أونسبة الاسم أوالضمیر إلی اسمٍ أو ضمیرآٍخر، و من هنا لایکون نوع ارتباط ا

إلیه متساویا، لهذا کانت الإضافة في اللغتین بأقسام مختلفة؛ لذلک لایوجد وحدة النظر بین اللغویین في أقسام الإضافة، لأن کل واحد  والمضاف 
اتصال  من وجوهٍ مختلفة، و لهذا ذکُِرَت أنواع مختلفة للإضافة المذکورة، و نحن من ناحیة الارتباط و    –أعنی المعنویة    –منهم قَسَّمَ هذه الإضافة  

 (. 140: 1376إلیه، نذکر أهم اقسامه و أنواعه)جردِ فرامرزی، المضاف بالمضاف 
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 اللغة الفارسیة  في . الإضافة اللفظیة 1. 2 
ه القارئ عبدالله  ولکن بالتتبع والاستقراءِ لم أجد في مراجع قواعد اللغة الفارسیة هذا التقسیم؛ أی تقسیم الإضافة إلی اللفظیة والمعنویة، إلا ما قال

 حیث قسم لإضافة إلی القسمین المذکورین. و لکن بعض النحاة الإیرانیین یسمون اللفظیة بالإضافة المقلوبة.  
ون في کتبهم،  تسمی الإضافة اللفظیة في اللغة الفارسیة بالمجازیة أیضا؛ً المقصود بالمجاز هنا غیر المجاز الذي هو ضد الحقیقة کما بحث عنه البلاغی     

لمضاف و سمیت لفظیة  بل المقصود هوالمجاز بمعنی أنه یتعلق باللفظ بخلاف المعنویة التي تتعلق بالمعنی. فهي عبارة عن حذفِ کسرة الإضافة من ا
إلیه مکان المضاف و علامته إلحاق کلمة )را( في   إلیه علی المضاف، و یسمی البعض هذه الإضافة بالمقلوبة؛ یعنی لحلول المضاف لتقدیم المضاف  

 آخره. مثلًا: 
 روشنی از نور رخت حاصل بود دیده را یاد باد آنکه سرکِوی توام منزل بود           

 (. و یقول فرشیدورد مستشهداً بشعر سعدي الشیرازي حیث یقول:  229:  1350یعنی: حصل النور الذي في العینین من نور وجهک)مشکور،  
 آن است که دلبر بیند          ور نبیند چه بود فایده بینائی را  دیده را فایده

 (. 219: 1382ی دیده را )فائدة البصر( )یعنی: فایده 
إلیه علی المضاف؛ والثاني حذف کسرة الإضافة من المضاف؛ والثالث:  وعندی، أن الإضافة اللفظیة لها ثلاثة شروطٍ، أحدها: تقدیم المضاف 

 ی جن. ی رنگ وزده زده)مصروع الجن( إذ الأصل پریده پریده)شاحب اللون( و جن کون المضاف اسماً وصفیاً مثل: رنگ
و لکن بعض النحویین ذکروا الشرطین فقط و هما حذف کسرة الإضافة  من المضاف؛ فهذا الشرط مثل حذف التنوین و نون التثنیة والجمع  

 إلیه علی المضاف.  في الإضافة العربیة والثاني: تقدیم المضاف  
پور، شهبانو،  إلیه تقع کثیراً في الشعر. و یمکن أن تجیء قلیلاً في النثر. مثل: کلمات شاه فإتیان کلمة راء)را( قبل المضاف و بعد المضاف       
خُلق و نیکوصورت، أن یقول هذه الإضافة أیضاً إضافة المقلوب؛ لأن عبارات مذکورة کانت في الأصل؛  مرد، نیکو خوی، شریف آدم، نیک خوب

پورِ شاه)ابن السلطان(، بانوی شاه)زوجة السلطان، أی الملکة(، آدمِ خوب)رجل صالح(، خوی نیک)الخلق الحسن(، مردِ شریف)رجل شریف(،  
 وصورتِ زیبا)البَشَرَة الجمیلة(. 

 (.  29: 1306دل)قاری عبدالله، و تحذف أحیاناً کسرة الإضافه من المضاف بدون تقدیم المضاف إلیه، مثل: پسرعم  و صاحب 
إلیه علی المضاف. مثلًا: مادرزن »أم لزوجة «،  و في بعض الأماکن، تحذف کسرة الإضافه من المضاف بغیر تقدیم المضاف

العم(،  العم(، دخترعمو)بنت الخالة(، پسرعمو)ابن الزوجة(، دخترخاله)بنت مادرشوهر)أما لزوج(، خواهرزن)أخت الزوجة«،  پدرزن»أب 
 (.  99: 1ج1390جیوي، حسن أنوری،النوم(«)أحمدي خواب)سریر الخاله(، تخت پسرخاله)ابن 

الزوح(،  ویسمی البعض هذا الترکیب بالمرکب المقطوع الإضافة لفظا؛ً لقطع کسرة الإضافة من المضاف، نحو: پسرشوهر)ابن   
الجمال(...)مشکور،  جمال)صاحب الدوله( و صاحب دولت)صاحب منصب)المسئول العسکري(، صاحب حاضرجواب)بدیهي الإجابه(، صاحب

1350 :228 .) 
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 اللغة العربیة   في. الإضافة اللفظیة   2. 2
التي لیس لها فائدة من جهة المعنی، ولاتکسب المضاف تعریفاً ولا تخصیصاً، ولکن الغرض منها تخفیف اللفظ بما یحذف  هيالإضافة اللفظیة 

(. و  294م : 2011عند الإضافة و هو)التنوین و نوناالمثنی والجمع المذکر السالم(. مثل: »هذا کریُم الخلُقِ«، »محمد  عادلُ الحکمِ«)الازهری، 
إلیه معموله، وتسمی هذه  کان المضاف وصفاً)اسم الفاعل، اسم المفعول، الصفة المشبة و صیغ المبالغة( ویکون المضاف  بعبارة أخری، إن

ظلُومِ)خرم  نَص ارُ   الإضافة، اللفظیة. مثل: جاءَ سارق البیتِ. هذا مَسروقُ البیتِ. أنتَ الکَریم الأصلِ. رأیتُ رَجُلاً 
َ
(، نری  713: 1390دل، الم

في الإضافة   الأمثلة المذكورة، جمیع الكلمات المضافة اسم الصفة، یعنی اسم الفاعل، اسم المفعول، الصفة المشبهة أو صیغة المبالغة. و المضاف  في
اللفظیة اسم نکرة، لأن الغرض من الإضافة  التخفیف، لاالتعریف و التخصیص؛ و التعریف والتخصیص من أحکام الإضافة المعنویة؛ فکون  

أولإستقبال لیکون مضافاً إلی   – سي هذه الإضافة ، و کذلک کون المضاف اسماً مشتقاً دالاً علی الحال المضاف اسماً مشتقاً أی وصفاً شرط أسا 
ری، کلما کان اسم  ( أو بعبارة أخ294م : 2011الخیِر)الازهری،  فعَّالُ  الخلُقِ و  کریمُ السجیَّة،   محمودُ الذهنِ،  ناصعُ معموله. مثل: محمد   

زیدٍ،    ضاربُ الفاعل أو المفعول مضافاً، کانا بمعنی الحال أو الاستقبال؛ أما الصفة المشبة فلاتکون إلا بمعنی الحال، مثال اسم الفاعل نحو: »هذا 
 الابِ و هذا مضروبُ الآن أو غداً«؛ ففي هذا المثال المضاف»ضارب«، اسم الفاعل بمعنی الحال أو الاستقبال. و مثال اسم المفعول، نحو: هذا  

 (. 67: 3، المجلدل1390الأملِ«)عبدالله،  عظیمُ الحیَِلِ و  قلیلُ الوَجهِ، حَسَنُ القلبِ« و مثال الصفة المشبهة، نحو: »هذا  مُرَوَّعُ 
إن الإضافة  اللفظیة لاتفید التعریف والتخصیص لأنَّ التعریف و التخصیص من خصوصیات المعنی أما التخفیف فمن خصوصیات         

 اللفظ، ولایکون إلا في الإضافة اللفظیة؛ تسمی هذه الإضافة إضافة اللفظیة. 
 . وجوه الاشتراک والاختلاف بینهما في اللغتین 3. 2

 بالتتبع والاستقراء تبین لنا أن هناک أوجهاً للاشتراک والاختلافِ بین الإضافتین في اللغتین نشیر إلیها کالتالي: 
اسم المفعول والصفة   . أوجه الاشتراک الإضافة اللفظیة: الإضافة اللفظیة في اللغة العربیة کما قلنا عبارة عن إضافة اسم الفاعل و1.    3.  2

إضافة الاسم الوصفي إلی معموله. و   هيالمشبهة أوصیغ المبالغة إلی معموله. وکذلک الأمر في اللغة الفارسیة؛ أو بعبارة أخری، الإضافة  اللفظیة  
المرکبة. مثل:  الصفات  الفارسیة في أسماء  اللغة  آلوده)النعسان(،  زاده)ابن الآدمی(، خواب آدمی  آلوده)المتوسخ بالتراب(، خاک یتحقق هذا في 

ت السعدي  ی أشک. ذکر الطبیبیان لمزید من التوضیح بیی خواب، آلوده ی آدمی، آلودهی خاک، زاده آلوده)کثیرالدمع( إذ الأصل، آلوده أشک 
 الآتی: 

 باد به کوی تو رساند خبرم  بعد از این            آلود  خاک آتش خشم تو برد آب منِ 
                                                                                                 (1387 :74 ) 

 یقول الحافظ الشیرازي: 
 ما گرچه روان است ولی              برسالت سوی او پاک نهادی طلبیم   یأشکِ آلوده 

 (379:  1390)حافظ،                                                                             
 و یقول الحافظ أیضاً: 
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 آلوده خرقه تردامن و سجاده شراب             آلودهخواب دوش رفتم به درِ میکده  
 (434)نفس المرجع:                                                                                          

و من مشترکات الإضافة  اللفظیة اشتراک الخصائص. لأن التخفیف من خصائص هذه الإضافة في اللغتین. فالتخفیف في اللغة الفارسیة یتحقق  
ی دل،  رفته )شاحب اللون( و یکون في اصل؛ شکسته دل)غلیظ القلب(، رنگ شکسته )مکتئب القلب(، سخت بحذف کسرة الإضافة  مثل: دل 

 (. 89: 1384ی رنگ)یمین، دلِ سخت، رفته 
کذلک یتحقق التخفیف عندالإضافة  في اللغة العربیة بشیئین أحدهما حذف التنوین، والثاني حذف نون التثنیة و نون الجمع. نحو: )هذان  

(،  الشرکة( حیث حذف النون لمجیء المضاف  مهندسوالشرکة و هؤلاء    مهندسا إلیه بعد کل منهما. و مثل قوله تعالی: )تَـبَّت یَدَا أب لَهبٍَ وَ تَبَّ
 (. 283: 1م، المجلد2010حیث حذف النون من کلمة »یدا« و أصلها: تبت یدان، فحذف النون من أجل الإضافة)عبدالغنی،  

 
 الإضافة  اللفظیة  في . وجوه الاختلاف بینهما 2.   3. 2

ة  من الفروق التي بین المضافین في اللغة الفارسیة والعربیة مسئلة الترتیب، أی ترتیب أرکان الإضافة. لأن في الإضافة  اللفظیة في اللغ         
دوز(  إلیه و یلیه المضاف؛ مثل: )کفشاللغة الفارسیة علی العکس؛ فیأتی المضاف    العربیة یجب تقدیم المضاف علی المضاف إلیه؛ لكن الأمر في

 آدم بمعنی الرجل الصالح، نیکورهبر بمعنی القائد الصالح...أو کما قال الشاعر: پور(، بمعنی)إبن الملِک(، خوب بمعنی)الإسکاف(، )شاه 
 است   نیکو رهبرزن دایماً تو هردودست                       که طلب در راه در طلب  

                                                             (                                                                                                                            55م: 1990)فرخاری،                                                                                             
و بالنظر في هذه الإضافة في اللغة العربیة یهمنا بحث العامل و المعمول؛ بمعنی أنه لابد أن یکون المضاف اسم الصفة مضافا إلی         

اللفظیة  معموله؛ لکن في اللغة الفارسیة لایهمنا بحث العامل والمعمول؛ والتأثر في جانب الإعراب؛ وأیضاً لابد من أن یکون المضاف في الإضافة  
 للغة العربیة اسم صفة ولکن في اللغة الفارسیة یمکن أن یکون المضاف اسم صفة و غیرها. في ا

 اللغة الفارسیة   في. الإضافة المعنویة   4. 2
قواعدِ علمِ النحو إلى أنواع مختلفة، قسمها بعضهم إلى ستة أنواع و هي: الإضافة  الملکیة، الإضافة التخصصیة، الإضافة    فيتنقسم الإضافة المعنویة  

التوصفیة،  البیانیة، الإضافة  التشبیهیة، الإضافة  المجازیة و الإضافة  التوصیفیة، والبعض الآخر یقسمها إلى خمسة أقسام. فلم یذكروا الإضافة  
طی ذلک تنقسم بعضُ أنواعِ الإضافة  إلى أقسام جزئیة مثل: الإضافة  البیانیة    فيروا الإضافة الاستعاریة بدلًا من الإضافة المجازیة. و  وکذلک ذک

به نحو:  به التوضیحیة نحو: عیدِ النیروز و کذلک الإضافة  التشبیهیة، إضافة المشبه إلی المشتنقسم إلی البیانیة الجنسیة نحو خاتم ذهب و البیانیة  
به إلی  لبِ لعل )شفة مثل العقیق(، قدِ سرو)قامة مثل السرو(، زلفِ کمند)شَعرُ مثل الحبَل( و چشمِ نرگس)عَین کالنرجِس( والآخر إضافة المشبه 

في اللغة الفارسیة مع  المشبه نحو: کمندِ زلف)حبل کالشعر( و نرگسِ چشم )نرجس و الآن إلی توضیح الأقسام الخمسة المذکورة للإضافة المعنویة  
 أمثلتها. 
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 إلیه ملکا للمضاف مثل: کتابُ أحمد؛ أی کتاب لاحمد. عبارة عن کون المضاف  هيو   الف( الإضافة  المعنویة الملکیة: 
إلیه و یعبر عنها في العربیة بشبه الملک. نحو: بابُ البیتِ؛ و سرج  عبارة عن کون المضاف مختصاً بالمضاف  هي و    ب( الإضافة الاختصاصیة:

 الفرس وسقف البیت. 
إلیه حینئذٍ جنساً للمضاف. مثل: لباسِ کتان)لباس  إلیه مُبـَیِ ناً للمضاف و موضحاً له فیکون المضاف کون المضاف  هيج( الإضافة  البیانیة:  

 الکتان( أی لباس من الکتانِ. 
 إلیه. مثل: دندانِ صدف)سن الصدف( أی سن کالصدف. عبارة عن کون المضاف شبیهاً بالمضاف هيو د( الإضافة التشبیهیة:  
الصبر( و ستاره هـ( الإضافة الاستعاریة:    دامنِ صبر)ذیل  ی بخت)نجم و هیکون المضاف مستعملا في معناه المجازي الاستعاري. مثل: 

 (.  150: 1384السعادة()یمین، 

 اللغة العربیة  في . الإضافة المعنویة 5. 2
 أول الأمر إلی قسمین:   فيقَسم النحاة الإضافة  

وتسمی الإضافة المحضة أیضاً حقیقیة، متصلة، غیر منفصلة کما تسمی کذلک معنویة، و هي ماکان فیها الاتصال بین   الإضافة المحضة:  -1
 إلیه. إلیه قویاً، أو هي التي یکتسب المضاف فیها تعریفاً أو تخصیصاً من المضاف المضاف و المضاف

و تسمی أیضاً لفظیة،  ( 243: 1387)طبیبیان، و هي عبارة عن إضافة الوصف المشابه للفعل المضارع إلی معموله  الإضافة غیر المحضة:  -2
فیها أن یکون المضاف یغلب  في اللفظ و إلیه، بل تفید التخفیف مجازیة و منفصلة وهي لایستفید فیها المضاف تعریفاً ولاتخصیصاً من المضاف

 (. 96م: 2005إضافة)یعقوب،   فيإلیه و زمنة للحال، أو الاستقبال، أوالدوام، و ذلک یقع  المضاف  فياسماً مشتقاً عاملًا  
 
 

 و قد قسم جمهور النحاة الإضافة  المعنویة إلی خمسة أنواعٍ: 
الأول. مثل: دارِ زید أی دار   إلیه ملک  للاسم تکون هذه الإضافة بتقدیر حرفِ الجر)لام(؛ لأن الاسم الثانیأي المضافالف( الإضافة  الملکیة: 

 لزیدٍ. 
  مَكْرُ اللَّیْلِ إلیه ظرفاً للمضاف. نحو قوله تعالی: ))بَلْ  (. و ذلک إذاکان المضاف فيهذه الإضافة تکون بتقدیر الحرف)   ب( الإضافة الظرفیة:

 أی: شهید في کربلاء. ((، شهیدُ کربلاء وَالنـَّهَارِ((، أی مکر  في اللیلِ والنهار؛ و نحو قولک: ))الحسیُن 
إلیه جنساً للمضاف، نحو:  وهي تکون بتقدیر الحرفِ)من(. و ذلک إذاکانت الإضافة لبِیان النوع، وکذلک إذا کان المضاف ج( الإضافة البیانیة:  

حریر((، أی: من حریر، أو إذا کانت الإضافة  إضافة العدد إلی المعدود، نحو: »جاء ثلاثة رجالٍ«، أی ثلاثة من رجال)المرجع نفسه:    ثوبُ ))هذا  
 (. 62: 3، المجلد1390حَدِیدٍ«، أی هذا الخاتم  من جنس الحدید)عبدالله،  خَاتمَُ (. أو»هَذَا 96
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الخدود، أی الدمع الذي کاللؤلؤ علی  ورد  الدمع علی  لؤلؤ به إلی المشبه، نحو: انتثر وهذه الإضافة عبارة عن إضافة المشبه   د( الإضافة التشبیهیة: 
 (. 294: 1919محمد، الخدود التي کالورد)أبو 

﴿ الإسراء:  ((  جَنَاحَ الذُّلِ  و هي عبارة عن کون المضاف بمعناه المجازي أوالاستعاري. نحو قوله تعالی: ))وَاخْفِضْ لَهمَُا    هـ( ألإضافة الاستعاریة:
أو کقوله تعالی:  ﴾٢٤ الوالدین و عدم عقوقهما.  الذل عبارة عن طاعة  الآیة استعملت کلمة الجناح بمعناه المجازی. فترکیب جناح  ، في هذه 

ُ لِ   .  ﴾١١٢﴿النحل: وَالْخوَْفِ بماَ كَانوُا یَصْنـَعُونَ((،  بَاسَ الْجوعِ ))فأََذَاقَـهَا اللََّّ
. أوکما  یعنی: إن الله تعالی یلبسهم لأعمالهم لباس الجوع والخوف. في هذه الآیة، کلمة لباس استعارة من الاستمرار والدوام علی جوعهم و خوفهم

 (. 27:   1392أفکار، قال الله تعالی: و فَجَّرناالأرضَ عیوناً. أی فجرنا عیون الأرضِ)دل 
 وجوه الاشتراک والاختلاف بینهما في الإضافة المعنویة .  6. 2

 الف( مشترکات الإضافة المعنویة في اللغة الفارسیة والعربیة 
 إلیها في  بالتأمل في بحث الإضافة یتبین لنا أن هناک وجوها مشترکة في الإضافة المعنویة بین اللغتین کما لاحظناها في الإضافة اللفظیة کما نشیر 

 الأسطر التالیه: 
 أولها: الاشتراک في الهدف، فالهدف من هذه الإضافة نفس الهدف الذي کان في اللغة العربیة و هو التعریف والتخصیص.    

تقدیم المضاف علی    فيإلیه. ولکن ماالسر  إلیه. فیذکر المضاف و یلیه المضافالمضافثانیاً: التشابه الشكلي بینهما من تقدیم المضاف علی  
إن المقصود من الإضافة  هو المضاف و المضاف  فيإلیه؟  المضاف نقول:  السئوال،  للمضاف و موضح له،  الجواب علی هذا  إلیه مبین 

 الأول.   فيوالمقصود بکونه  
 مثل: خاتم ذهب؛ أی خاتم من ذهب و ثوب الکتان؛ أی ثوب من الکتان. 

 :1او کما قال الحافظ الشیرازی 
 ناک انداز  زر آب طرب  یکاسه خیز و در  

 ی سر خاک انداز که شود کاسه بیشتر زان  
 ( 274: 1390)حافظ،                                   

 إلیه هو زر)کأس من ذهب(.                                                                      فالمضاف هو کلمة کاسه والمضاف 
 الصورة الأصلیة للتراکیب: 

ی زر أی کأس من ذهب. فالإضافة هنا بمعنی من، لأن  یعدل الترکیب المذکور في اللغة الفارسیة بالترکیب العربی. لأن معنی جملة کاسه 
 إلیه جنس للمضاف. المضاف

 
 الهجری من الشیرازِ مدینۀ فی إیران. الحافظ: شاعر من القرن الثامن   .1
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ی خانه( یعنی باب للبیت.  البیتِ )دروازه  بابو کذلک وَحدة استعمالهما في بعض أنواع الإضافة المعنویة. نحو الإضافة التخصیصیة نحو:    
العصر)نمازِ دیگر(. والإضافة  الملکیة نحو: کتابُ أحمد)کتاب  لأحمد( و في الفارسیة نحو: کتابِ    فيالعصر؛ یعنی: صلاة    صلاةوالظرفیة نحو:  
 (. 244: 1387احمد)طبیبیان، 

 الإضافة المعنویة   فيوجوه الاختلاف بین اللغتین  ب(  
اللغتین، کذلک توجد بعض أوجه الاختلاف بینهما في هذه الإضافة. نشیر إلیها فیما    فيالإضافة المعنویة    فيكما توجد بعض أوجه الاشتراک  

 یلي: 
اللغة العربیة؛ أما إذا رجعنا    فيإلیه و هذا  المضاف   في هو عامل     ي إلیه بسبب المضاف الذإلیه حیث إن جرَّ المضاف المضاف  فيأولًا: المضاف عامل   

 إلیه.  المضاف  فيإلیها في اللغة الفارسیة فإن المضاف لایعُدُّ عاملًا  
اللغة العربیة یحذف من المضافِ عند الإضافة ثلاثة    فيالإضافة المعنویة    فيهای دستوري در عربی و فارسي( إن  ثانیاً: قال صاحب کتاب)برابری 

  کتابان الأصل    فيعلي کان  کتابا  علي؛ حذف النون التثنیه، نحو:    کتاب  الأصل    في علي کان    کتابُ أشیاء، وهي عبارة من حذف التنوین، نحو:  
(؛ أما في اللغة الفارسیة فلا  244:  1387علي)طبیبیان،    معلمون علي؛ یعنی کان في الأصل    عَلِ مُو علي و کذلک حذف النون الجمع، نحو: مُ 

 نلاحظ هذه الأمور. 

 خاتمة
 و في نهایة هذا المقال نستنتج بالضبط النقاط التالیه: 

أقسام مثل الإضافة     أولًا: بالنظر إلی الشواهد أولأدلة التي استفدنا منها في إکمال هذا المقال في المراجع الفارسیة أوالعربیة نجد أن الإضافة المعنویة 
 الملکیة، والإضافة الاختصاصیة و البیانیة و التشبیهیة و المجازیة والتوصیفیة و ذلک في اللغتین الفارسیة و العربیة.  

إلیه أما  الإضافة اللفظیة في اللغة الفارسیة  ثانیاً: لابد في الإضافة بنوعیها)اللفظیة والمعنویة( من رکنین أساسیین أحدهما المضاف ویلیه المضاف        
 إلیه علی المضاف.  فیقدم المضاف 

موضوع الإضافة في اللغتین نلاحظ وجوه الاشتراک کما نلاحظ و جوه الاختلاف بینهما منها أن علامة الإضافة )الکسرة(   في ثالثاً: بالنظر      
  في الإضافة المعنویة    في إلیه، و کذلک  اللغة العربیة فعلی الحرف الأخیر من المضاف  في اللغة الفارسیة علی الحرف الأخیر من المضاف. أما   في تأتی  

اللغة العربیة فیحذف من المضاف ثلاثة أشیاء)التنوین    فياللغة الفارسیة أما    فيالإضافة المعنویة    فياللغة الفارسیة لایحذف حرف  أوحرکة من المضاف  
 و نون التثنیة و نون الجمع المذکر السالم(. 

 المصادر
 القرآنِ الکریم   
 . ویرایش چهارمِ چاپ اول. تهران: انتشارات فاطمي. 1(. دستور زبان فارسی1390احمدی گیوی، حسن انوری. ) .1
 الدروسِ في النحو، دراسة و تحقیقِ د. إبراهیم محمد أحمدالأدکاوی. الطبعة الأولی. القاهره: المطبعة الأمانیة. (. شرح1919محمد، سعید. )أبو .2
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